‘ ZMLUVA O POSKYTNUT] REKLAMY A PROPAGACIE |

CONTRACT ON PUBLIC RELATIONS SERVICES & . 3*}'-/ LOA |

|
uzatvorena v zmysle § 269 ods. 2 a nasl. zdkona €. 513/1991 7b. Obchodny zdkonnik v zneni neskortich
" predpisov (dalej len ,,Zmluva®)
concluded pursuant to Section 269 (2} and following provisions of Act No. 513/1991 Coll., the
Commercial Code, as amended (hereinafter reffered to as “ the Contract”) ‘

| medzi tymito zmluvnymi stranami:
between following contractual parties:

‘ Klient / Client: ‘
| obchodné meno / business name: Deutsche Telekom Systems Solutions Slovakia s.r.o.
| zdpis v registri / registered in : Obchodny register Okresného stidu Kogice I, oddiel : Sro, vlozka é&islo;
18094/v / Commercial Register of District court Ko3ice ), Section Sro, Insert No. 18094/v
sidio /registered seat : Zriedlova 13, 040 01 Kosice |
ICO/ID No. : 35 976 721
| DIC: 2022127932
| i€ DPH/ VAT ID No. : 5K2022127932
banka / bank : HypoVereinsBank, Munchen, Member of Unicredit
IBAN: DE9070 0202 7000 1014 4818
| SWIFT: HYVEDEMMXXX
Statutdrny orgén / statutory body : Andreas Truls, konatel/ Director
Frank-Stephan Hardt, konatel/ Director
Peter Fischer, konatel/Director
Juraj Girman, prokurista/Per Procura

(dalej len , Klient”)
| (hereinafter referred to as »the Client*) ‘

‘ afand

' Paskytovatel/ Provider ; |
obchodné meno / business name : Kogice Regidn Turizmus
zdpis v registri / registered in : v Registri organizécii cestovného ruchu vedenom Ministerstvom
dopravy a vystavhy Slovenskej republiky, sekcia cestovného ruchu |
sidlo /registered seat : Hlavna 48 04001 Kosice - mestsk4 ¢ast Staré Mesto
ICO / ID No. : 42319269
DIC/ VAT No: 2023656833
1€ DPH/ VAT ID No.: SK2023656833

‘ banka / bank : PRIMA BANKA SLOVENSKO a.s. ‘
| IBAN: SK75 5600 0000 0070 5140 2001
| Statutdrny organ / statutory body : ing. Rastislav Trnka, predseda |
v zastupeni / represented by: JUDr. Lenka Vargova Jurkova = vykonny riaditefl ‘
‘ (dalej len »Poskytovatel™)
(hereinafter referred to as »the Provider”),

‘ (dalej spologne len ,,Zmluvné strany”) |
(together hereinafter reffered to as “the Contractual parties”)



who declare and confirm with their si
make this contract on public relations

|

_ _Pre;mbdla_

Zmluvné strany uzatvdrajd tito Zmiuvy za Ucelom
spoluprace na projekte HARAVARA — propagaéné
sitaZ pre zikladné Skoly (dalej len »projekt”)
spocivajicej v propagicii Klienta zo strany
Poskytovatefa spésobom a formami dohodnutymi
v tejto Zmiuve.

ktori stihlasne prehla;uju_a svojimi Bodﬁsmi_ pavrajd, Ze s Bp
sposobili a uzatvaraju tuto zmluvu o poskytnuti public relations sluZieb s

révneni ak p_rgvny_m itkonom
nasledovnym obsahom:

gnatures that they are entitled and have legal capacity and who
services with the following content:

Preamble -

The purpose of this Contract is cooperation of
the Parties on the project HARAVARA -
promotional competition for schools
(hereinafter referred as the »project”) regarding
promotion of the Client by the Provider in the

Poskytovatel prehlasuje, e pri plneni svojich dloh
vyply"lvajacich mu z tejto Zmluvy bude &irit dobré
meno Klienta avyyvajat dsilie k skvalitneniu
vztahov Klienta s verejnostou.

Clanok 1.
Predmet zmluvy

Predmetom tejto Zmiuvy je zdvizok
Poskytovatefa za podmienok blisie
Specifikovanych v tejto Zmluve poskytnut
Klientovi vsdlade s jeho poZiadavkami
sluiby, ktoré zahrfiaji realizaciu innosti
uvedenych v glanku II. tejto Zmluvy.

Klient sa touto Zmluvou Zavdzuje za riadne
vykonanie predmetu Zmluvy
Poskytovatefovi odmenu
$pecifikovant v Elanku IV. Zmiuvy,

blizsie

Poskytovatel' sa zavdzuje, e na zaklade
tejto Zmluvy, vrozsahu, za podmienok
a dojednani uvedenych vtejto Zmluve,
poskytne sluzby uvedené v &ldnku I tejto
Zmiuvy Klientovi v termine do 30.04.2021.

Clanok 1.

Rozsah prav, &innosti a slugieb
Poskytovatel sa zavizuje propagovat
Klienta ako ,partnerg” projektu, a to
zabezpedenim a poskytnutim nasledovnych |
prav a sluZieb: |

1.1. Préva Klienta

a) Oznaéenie a znacka
Pravo Klienta pougivat oficidine oznatenie
w»partner”, adalej prévo pousivat oznatenie
a znacku/logo projektu  vo  viastnych

__propagatnych a reklamnych materidloch, na |

zaplatit |

manner and in forms stipulated in this Contract,

The Provider declares that during the

performance of his duties based in the Contract

shall publicly spread Client’s goodwill and shall |
| make considerable effort to enhance relations
| between the Client and general public.

Article I
Subject of Contract

In accordance with conditions stated in this
Contract, the subject of this Contract is an
obligation of the Provider to provide
services which include realization of
activities stipulated in Article 1| of this
Contract, in accordance with Client’s |
requirements. '

2. The Client undertakes to pay remuneration
specified in Article IV, of this Contract.
|
3. On the basis of this Contract, in extent and

in accordance with conditions stated in this
Contract, the Provider undertakes to
provide services to the Client listed in Article
Il of this Contract within 30.04.2021.

Article 1.

The extent of rights, activities and services
The Provider is obliged to promote the
Client as the , partner” of the project, by
the ensuring and providing following rights
and services:

1.

1.1. Client’s rights

o) Name and Brand
Client’s right to use official name ,, partner”,
and the right to use the name and
brand/logo of project in own promotional




I

Estﬁy’ﬁ vy"ro_bko_ch,_ we'bo—vY/ch strankach |
a pod. ‘[

1.2. Reklamné sluzby
a} Nazov
Poskytovatel sa zavizuje uvadzat vo verejnej
komunikdacii vodi tretim osobam Klienta ako
»partnera” projektu. |
b) Tlacoviny
‘ Obchodné meno/logo Klienta bude dalej

umiestnené na  vietkych reklamnych

materidloch, |

|

Velkost obchodného mena/loga Kiienta bude |

| adekvdtna k formétu a obsahovej kompozicii |

‘ jednotlivych tlatovin av stlade s poZiadavkou

Klienta. Poskytovatel sa zavazuje prispbsobit

| velkost  a umiestnenie obchodne]  znatky |

Klienta forme, ktor§ prinalesi jeho postaveniu

partnera. Logd partnerov nis&ich alebo

rovnakych kategérii nesmi svojou vizibilitou
| tito troveri prekroéit.

Poskytovatel sa zavizuje poskytnit klientovi:

- Visibilitu  na  vietkych propaga¢nych
materidloch, distribuovanych na ciefovi
skupinu, ktoré komunikuji spotrebitefskd
stta ku kampani HARAVARA, kde Klient
vystupuje ako hlavny partner.

- Konkrétne priklady:

-BroZ(ira ~ HARAVARANIK i
-Emailing |
| -Kampah na socidinych siefach Facebook

a Instagram }

-Clénky na webe poskytovatefa
-Iné materialy

Clanok 1. ‘
Povinnosti Zmluvnych stran |

pracovnych dni od vyZiadania podklady,
ndvrhy, texty, vzory farieb a ostatné
ndleZitosti  potrebné pre realiziciu |
v rozsahu podfa ¢lanku Il. tejto Zmluvy,

2. Poskytovatel je povinny zaslaf Klientovi
vizualizécie  jednotlivych  riegeni na
autorizaciu. Klient sa zavdzuje vykonat |
autorizdciu do piatich pracovnych dni od |
prevzatia tychto vzorov od Poskytovatefa.

1.2, Advertising services
a) Name

b) Printed matters

2. The Provider owes the duty to send drafts of

and advertising materials, on own products, |

web pages etc,

The Provider undertakes to state the name
of the Client as partner” in public
communication with third parties,

The Client’s business name/logo shall be
placed in all advertising materials.

The size of the Client’s business name/logo
shall be appropriate to format and
composition of particular printed matters
and in  accordance  with Client’s
requirement. The Provider is obliged to
provide size and placement of the Client's
logo in appropriate form that is equal to his
position of partner of the project. Logos of
partners of the inferior or the same category
cannot exceed the visibility of this level.

The provider commits to the client: |

- Visibility on all promotional materials
distributed to the target group, which
communicate the consumer competition
to the HARAVARA campaign, where the I
Client acts as the main partner. [
- Specific examples:
-Brochure - HARAVARANIK ‘
-Emailing
-Campaign on social networks Facebook ,
and Instagram
-Articles on the provider's website ‘
-Other materials

Article llI.
Obligations of the Contractual parties

. 1. Klient poskytne Poskytovatelovi do piatich ‘ 1. The Client shall provide to the Provider

materials, proposals, texts, type of colour |
and other necessities according to Article Il
of this Contract within five working days
from the Provider's request.

particular  proposal to subsequent
authorization to the Client. The Client
undertakes to authorize these drafts within
five business days from the takeover of this
_draft from the Provider.




3. Poskytovatel zrealizuje reklamné pinenie v |
dohodnutom rozsahu v stlade s &ldnkom i1
tejto Zmluvy, v kvalite a prevedeni, ktoré je
pre projekt  obvyklé, s odbornou
starostlivostou, riadne avias, a tak, aby
bolo vykonané vsulade so vieobecne
zévéznymi  pravnymi predpismi a
dojednaniami tejto Zmiuvy.

3. The Provider owes the duty to fulfil the |
advertising services in agreed extent
according to Article II. of this Contract, in
quality and in form which is typical for the
project, with professional care, duly and in |
time. The advertising services shall be
performed in accordance with generally
binding legal acts and provisions of this
Contract.

4. The Provider declares that he is authorized to
conduct activities stated in this Contract.

5. The Provider shall immediately inform the

Client about any technical or organizational

problems with fulfillment of obligations |

listed Article Il. of this Contract.

The Provider undertakes to submit the

documentation proving the fulfillment of

advertising services to the Client within §
calendar days after the end of the project. ‘

4. Poskytovatel vyhlasuje, Ze mé opravnenie
vykondvat &innosti, ktoré s predmetom
tejto Zmluvy.

5. Poskytovatel bude bezodkladne informovat
Klienta o pripadnych technickych alebo |
organizatnych  prekdZkach  suvisiacich
s realiziciou Cinnosti podta &lankuy I, tejto | 6.
Zmluvy.

6. Poskytovatel sa zaviizuje, e predioZi |
Klientovi do 5 kalenddrnych dni od |

ukoncenia projektu dokumentdciu | 7. The Provider undertakes to:
o splnenf povinnosti uvedenych v élanku |1 - send thumbnails of printed matters to |
tejto Zmluvy . the Client for approving the placement of

7. Poskytovatel sa dalej 2avazuje: |
- zasielat ndhfady tlatovin Klientovi 2a

logo and usage of Client’s name, ‘
produce individual visuals of advertising

Géelom  schvilenia umiestnenia loga and individual versions of the company |
a ndzvu spolo&nosti, ' logo in compliance with the design

- vyhotovit jednotlivé vizudly inzercie ‘ manual of the Client, ‘
apouiitie  jednotlivych  verzii loga = ensure production of media promotion,
spoloénosti v sdlade s dizajn  manudlom panel promotion and graphic promotion |
Klienta, visuals at own costs.

- na vlastné naklady zabezpeéit v{lrobu‘
medidinej propagicie, panelovej reklamy

Article IV.
|

a grafickych vizudlov inzercie. | Price and payment terms |

Clanok Iv. The Contractual parties agreed that the Client is

Odmena a platobné podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, e Kiient poskytne
Poskytovatelovi za riadne splnenie predmetu
zmluvy odmenu vo vyike 1500,- € bez DPH
{slovom: tisicpatstoeur) bezhotovostnym
prevodom na Uet Poskytovatela uvedeny
v zdhlavi tejto Zmluvy najneskér do 30.06.2021.
V pripade, Ze je Poskytovatef platcom DPH je
Povinny vystavit dafiovy doklad (faktdru)

obliged to pay remuneration for the proper
 fulfillment of the subject of this Contract in
amount of 1500,- € without VAT (in writing:
one thousand five hundred) by wire transfer to
| the Provider’s account listed in the header of

the provider is a VAT paver, is obligated to
invoice a tax document and therefore the cash
reward will be paid on the basis of received
invoice.

a pefaZna odmena mu bude vyplatens a# na |

zaklade obdrZanej faktary.

~ Cidnok v.
Skoncenie Zmluvy

Article V.
Termination of the Contract

|1, This Contract may be terminated by:

| this Contract at the latest on 30.06.2021. In case

___3a) mutual written, _agreement of the |




1.

1. Této zmiuva méze byt ukonéend -

a) vzéjomnou pisomnou dohodou
Zmluvnych strén,

b) odstapenim od zmluvy,

c) vypovedou.

Ktordkolvek zo Zmluvnych strdn je

Oprévnend odstupif od tejto zmluvy za

podmienok uvedenych v prisluinych

pravnych predpisoch, ako aj v pripade:

a) podstatného porugenia Zmluvy
druhou zmiuvnou stranou,

b) ak sa zalne konkurzné, resp.
reStrukturalizaéné  konanie na
majetok druhej zmluvnej strany.

Nedodrianie akejkolvek povinnosti uvedenej

v Clénku Il tejto Zmluvy 20 strany Poskytovatefa

sa bude povafovaft za podstatné porusenie

Zmiluvy.
3. Kaidy zGéastnikov mé prdvo tato

zmluve pisomne vypovedat aj bez
uvedenia dévodu sjedno mesagnou
vypovednou lehotou, ktors zacina
plyndt od prvého dfia mesiaca
nasledujiceho po mesiaci, v ktorom
bola  vypoved  dorudens druhej
zmluvnej strane.

Clanok vi.
Osobitné ustanovenia

Zmluvné strany sa dohodli, % dalgie formy
prezentdcie Klienta, ktoré nie sy predmetom
tejto Zmiuvy bud(d modné po vzijomnej
dohode s prihliadnutim na celkovy program
a priebeh projektu.

Zmluvné strany sa dohodli, se podas trvania
Zmluvy  sa  budd  vzdjomne informovat
0 vietkych zmendch tykajicich sa obchodného
mena, sidla/ miesta podnikania, predmetu
&innosti, Statutdrnych  orgdnov  vritane
spdsobu ich zastupovania voéi tretim osobdm
ako aj oznamovat vietky rozhodujtice
skutocnosti, ktoré mésu mat vplyv na pinenie
zavizkov,

Kazdd zmluvnd strana je povinnd pisomne
upovedomit druhd stranu o hroziacom, resp.
zahdjenom  konkurznom  konani alebo
redtrukturalizicii.

Zmluvné strany sa povinné zachovat ohchodné
tajomstvo vo wvztahu ky skuto¢nostiam
obchodnej, vyrobnej, alebo technickej povahy |

w

tangible or intangible value. Trade secrets

Contractual parties,

b) repudiation of the contract,

c) allegation.

Either of the Contractual parties is entitled
to repudiate the contract under the terms |
included in relevant legal acts and in case of:

a) fundamental breach of Contract by the
second contractual party,

b) starting the bankruptcy proceedings
for the property of the second
contractual party.

Failure to comply with any obligation in

Article Il of this Contract by the Provider ‘

shall be deemed as a fundamental breach of

Contract. ‘

Either of Contractual parties is entitled to
allege this Contract without reason, in
written form. The cancelling term is one and ‘
commence on first day of the month
following the month in which the allegation |
was delivered to second contractual party. |

Article VI,
Specific provisions |

|
The Contractual parties agreed that in case
of other presentations of the Client which
are not part of this Contract will be realized
after mutual agreement in consideration of
overall ‘program and continuance of the
project.
The Contractual parties agreed that during
the duration of the Contract they shall ‘
mutually inform each other about all
changes relating to the business name,
registered seat, scope of business activity,
Statutory  bodies including their acting |
against third parties. The Contractual parties
are required to notify all relevant facts which
can affect the fulfilment of the obligations.
Each contractual party is obliged to notify to
second contractual party about the
impending  or initiated bankruptcy
proceedings.
The Contractual parties are obliged to keep
trade secret in relation to commercial,
manufacturing and technical facts related to
the business activity of both Contractual
parties, with actual or at least potential,




3. Priloha ¢& 1

stvisiacim spo&niﬁat_el’sI;ou_éinn_ost'ou oboch ]_

Zmluvnych stran, ktoré maji skutognd, alebo
aspofi  potencidlnu materidlnu, alebo
nemateridinu hodnotu, nie sg v prisludnych
odbornych kruhoch bezne dostupné, maju byt
podfa véle jednej zo zmluvnych strén utajené
atdto zmluvnd strana ich
zodpovedajucim spsobom zabezpeduje.
Vpripade porudenia povinnosti stanovenej
v predchddzajicom odseku vzniks dotknutej
zmluvnej strane vodi povinnej zmluvnej strane
narok na néhrady $kody, vydanie ziskaného
bezdévodného obohatenia 2 poskytnutie
primeraného  pefiainého  zadostuinenia.
Okrem toho je poskodens strana opravneng
domédhat sa, aby sa druhd zmluvni strana
zdriala konania poruiujiceho jej zmluvné
povinnosti & odstranila zévadny stav.

Vietky listiny, objednavky, poziadavky
aoznamenia (dalej ien Jlisting”) budt medzi
Zmluvnymi stranami dorucované doporuéene
postou alebo osobne do ruk druhej zmiuvnej
strany. Ak bola listina zasielana postou,
povaiuje sa za doruéend driom, v ktorom ju
adresdt prevzal alebo odmietol prevziat, alebo
na treti defi odo dfa podania zésielky na
poste, ak sa uloZené zasielka zaslana na adresu

uvedenu v zdhlavi tejto Zmluvy vrétila spat

odosielatelovi.
Clanok vit.

Zaveretné ustanovenia

okamihom podpisania obidvomi Zmluvnymi
stranami.

2. Akékolvek zmeny alebo dodatky k tejto

Zmluve musia byt urobené pisomne, na
zaklade vzijomnej dohody a podpisané
oboma Zmluvnymi stranami.

Vieobecné obchodné
podmienky pre kdpu tovaru/siusieb
spolotnostami skupiny Deutsche Telekom
¢ast AaB, priloha & 2 Kddex spravania
doddvatefov, priloha ¢ 3. Mitanlivost a
dodatky k tejto zmlyve tvoria
neoddelite/na sicast tejto Zmluvy.

Prava a povinnosti Zmluvnych stran v tejto
Zmluve neupravené sa spravuj
ustanoveniamj zdkona €& 513/1991 zb.

Obchodny z&konnik v zneni neskorgich

Tato zmluva nadobuda platnost a Gginnost

utajenie |

2.

are not normally available in the appropriate |
industry and should not be disclosed without
the consent of one of the contractual party
and this contractual party adequately
ensures such non-disclosure, '
in case of breach of the obligation
mentioned in  previous section, the
aggrieved party is entitled to demand
damage, handover unjust enrichment and
appropriate relief, which may be granted in
cash. The aggrieved party may also demand
that the second contractual party ceases any
further breach of his contractual obligations
and that he remedy such an unlawful state
of affairs.

All documents, invoices, requirements and
announcements (hereinafter referred to as ‘
“documents”) between the Contractual
parties are delivered by registered post or
are individually delivered into the hands of
the second party. If the document was sent
by post, such document shall be deemed
received on the day in which this document
is taken over or denied by the addressee. |f
the deposited consignment sent to the |
address mentioned in the header of this
Contract is returned back to the sender, such
consignment shall be deemed received on
the third day from the day of bringing to the
post office.

Article VI, |
Closing provisions ‘

This Contract becomes valid and comes into |
effect after signing by both Contractual
parties.

Any changes or amendments of this Contract ‘
shall be made in written form only, mutually
agreed and signed by both parties.
Attachment No. 1 General Terms and
Conditions for Purchasing by Deutsche
Telekom group companies part Aand B and
Amendment No. 2 Supplier Code of Conduct,
Amendment No.3 Confidentiality disclosure
and amendments of this Contract are |
integral part of this Contract.

The contractual parties’ rights and
obligations which are not covered by this
Contract shall be governed by provisions of
Act No. 513/1991 Coll., the Commercial
_Code, as amended and by relevant generally




predpisov a suvisiacimi vieobecne
zdvéznymi prévnymi predpismi Slovenskej
republiky.

5. Na tito Zmluvu sa primerane vztahujd
VSeobecné obchodné podmienky {dalej len
»VOP"} Klienta, ktoré s neoddelitefnou
sutastou tejto Zmluvy a tvoria Prilohy &, 1
tejto Zmluvy, Poskytovatel vyhlasuje, e sa
s nimi oboznédmil a v plnom rozsahu s nimi
sthlasi.  V pripade dojednania  prav
a povinnosti zmluvnych strén uvedenych
viejto Zmiuve, ktoré sa odlidujd od
jednotlivych ustanoveni VOP Klienta, platia
ustanovenia tejto Zmluvy,

6. Na riefenie sporov ztejto Zmiuvy su
prislusné sddy Slovenskej republiky.

7. Této zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnocennych vyhotoveniach, v slovenskej
a anglickej verzii. Kazd4 zo zmluvnych stran
obdrzi po jednom wyhotoveni. V pripade
sporov je smerodajng slovenska verzia.

8. Zmluvné strany prehlasuji, Ze si Zmluvu
pred jej podpisanim pregitali, 7e je uzavreta
po vzdjomnej dohode, na ziklade ich
slobodnej véle, véine, nie pod natlakom,
nie za nevyhodnych podmienok, e jej
obsahu rozumeji ana znak sdhlasy ju
vlastnorucne podpisuju.

o |

binding legal acts of the Slovak Republic.

This Contract is appropriately regulated by
General terms and conditions (further as
“GTC”) of the Client, which are integral part
of this Contract and creates an Attachment
No. 1 of this Contract. The Provider states
that he has become aware of them and fully
agrees with them. In the case of
arrangements of rights and obligations of
the parties specified in this Contract that
differ from individual provisions of GTC of
the Client, provisions of this Contract shall
apply.

All disputes arising from this Contract shall
be solved at the competent courts of the
Slovak repubilic.

This Contract is made in two equal copies in
Slovak and English version, Either
contractual party receives one copy. In case
of disputes, the Slovak version prevails,

The Contractual parties declare that before
signing the Contract they read the Contract,
that the Contract was concluded after
mutual agreement and on acting their free
will, seriously, not in distress or any other
disadvantageous conditions . that they
understand the content and as a sign of
approval they sign it manually.

Digitally signed by

Frank-Stephan Frank-Stephan Hardt
Date: 2021.03.01

Hardt 14:52:37 +01'00'

..................................................................

...................

Zoznam priloh:
Priloha €. 1 Vieobecné obchodné
| Telekom Cast Aa B

Za Klienta/ Client :

Digitally signed by
A nd reas Andreas Truls
Date: 2021.03.01
Truls 22001940100
/0.3, d O

....................

podmienky pre kipu tovaru/sluzieb spolotnostami skupiny Deutsche




Priloha &. 2 Kédex spravania dodévatelov
Priloha €. 3 Dohoda o miganlivosti a ochrane dét a majetku

| Amendments: |

Amendment No. 1 General Terms and Conditions for Purchasing by Deutsche Telekom group |
companies part A and B

Amendment No. 2 Supplier Code of Conduct |
Amendment No. 3 Agreement on confidentiality and protection of data and property



